
)א:וכ 'מש( "השעת ןכשמה תאו" רדסל אתשודק :ייני  

 
 )ול ואיצוה - ה קרפ( א דומע דנ ףד אמוי תכסמ ילבב דומלת

 ןיאו ןיארנ - ?דציכ אה - "הצוחה וארי אלו" ביתכו ",םידבה ישאר ואריו" ביתכ :ימר הדוהי בר 
 וכראיו" רמול דומלת ?ןמוקממ ןיזז והי אל לוכי ":םידבה ישאר ואריו" :יכה ימנ אינת .ןיארנ
 ןיקחוד ?דציכ אה ".הצוחה וארי אלו" רמול דומלת ?ןיאצויו תכורפב ןיערקמ והי לוכי ".םידבה
 ".ןילי ידש ןיב יל ידוד רמה רורצ" רמאנש ,השא ידד ינשכ ןיארנו ,תכורפב ןיאצויו ןיטלובו

Rav Judah contrasted the following passages: "And the ends of the staves were seen,” and 
it is written “but they could not be seen without.” how is that possible? — They could be 
observed but not actually seen. Thus, was it also taught: “And the ends of the staves were 
seen:” One might have assumed that they did not protrude from their place. To teach us 
[the fact] Scripture says: “And the staves were so long’.” One might assume that they tore 
the curtain and showed forth; to teach us [the fact] Scripture says: “They could not be seen 
without.” How then? They pressed forth and protruded as the two breasts of a woman, as it 
is said: “My beloved is unto me as a bag of myrrh, that lieth betwixt my breasts.” 



 א השרפ )רבוב( םירישה ריש - אטוז שרדמ

 .םיבורכה ינש ןיב הנותנ התיהש הניכשה וז ...ןילי ידש ןיב יל ידוד רומה רורצ ]גי[

“My lover is like a bundle of myrrh resting between my breasts”… This refers to the [divine] 
Presence, which reposed between the two cherubs.  

 )המורת תשרפ( דל השרפ )אנליו( הבר תומש

 וּנבֵּרַ רמַאָ ".חַכֹ איגִּשַׂ וּהֻנאצָמְ אQ ידַּשַׁ") גכ ,זל בויא( ביתִכְדִ אוּה אדָהֲ ,םיטִּשִׁ יצֵעֲ ןוֹראֲ וּשׂעָוְ
 .וירָבָדְּ לעַ ףיסִוֹהוְ אוּה אבָּ אוּהילִאֱ רמַאָשֶּׁ המַ לכָּשֶׁ ,בוֹיּאִלְ הבָוֹט קיזִחֲהַלְ וּנאָ ןיכִירִצְ :לוֹדגָּהַ
 לכָּ רפֵּסַלְ לכַוּי ימִ ?וֹחבְשִׁ לכָּ אוּה םתֶּרְמַאֲשֶּׁ המַ לכָּשֶׁ ,םירִבְוֹס םתֶּאַ המָ :וירָבֵחֲלַ בוֹיּאִ רמַאָ
 תוֹצקְ הלֶּאֵ ןהֶ )די ,וכ בויא( םתֶּרְבַּדִּשֶׁ םירִבָדְּהַ לכָּ ?אוּה _וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ לשֶׁ ויתָוֹרוּבגְוּ ויחָבָשְׁ
 אמָּשֶׁ ,רמֵוֹא הזֶּהַ קוּספָּהַ עַמֵוֹשּׁשֶׁ ימִ ";חַכֹ איגִּשַׂ וּהֻנאצָמְ אQ ידַּשַׁ" :רמַאָוְ אוּהילִאֱ אבָּ .ויכָרָדְּ
 םעִ אוּה _וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ לשֶׁ וֹתרָוּבגְּ חַכֹּ וּניצִמָ אQ :אוּהילִאֱ רמַאָ _כָּ אלָּאֶ ,םוֹלשָׁוְ סחַ ?אוּה םיפִוּרחֵ
 התָּאַ .וֹחכֹּ יפִלְ אלָּאֶ םדָאָהָ לעַ אבָּ אQ ,ויתָוֹיּרִבְּ םעִ תוּחרְטַבְּ אבָּ אוּה _וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ ןיאֵשֶׁ .ויתָוֹיּרִבְּ
 וּיהָ אQ ,וֹחכֹּ קזֶחֹבְּ םהֶילֵעֲ אבָּ היָהָ וּלּיאִ ,לאֵרָשְׂיִלְ הרָוֹתּהַ תאֶ אוּה _וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ ןתַנָּשֶׁכְּ אצֵוֹמ
 "]ונתמו דוע וניה-לא 'ה לוק תא[ עַמֹשְׁלִ וּנחְנַאֲ םיפִסְיֹ םאִ" )בכ ,ה םירבד( רמַאֱנֶּשֶׁ ,דמֹעֲלַ ןילִוֹכיְ
 רמֵוֹא וֹניאֵ וֹחכֹבְּ ",חַכֹּבַּ 'ה לוֹק" )ד ,טכ םילהת( רמַאֱנֶּשֶׁ ,םחָכֹּ יפִלְ אלָּאֶ םהֶילֵעֲ אבָּ אQ אלָּאֶ .'וגו
 .דחָאֶוְ דחָאֶ לכָּ לשֶׁ וֹחכֹ יפִלְ ,חַכֹּבַּ אלָּאֶ

“They shall craft an Ark of acacia wood,” that is what is written: “The Almighty, we cannot 
find Him; He is exalted in power” (Job 37:23). Our great rabbi said: We must give credit to 
Job, as everything that Elihu said, he came and added to his statements. Job said to his 
comrades: ‘What do you think, that everything you have said is all His praise? Who can 
relate all the praise and mighty deeds of the Holy One blessed be He. All the statements 
that you stated “Behold, these are but the tips of His ways”’ (Job 26:14). Elihu came and 
said: “The Almighty, we cannot find Him; He is exalted in power.” One who hears this verse 
says: Perhaps it is curses, God forbid. But this is what Elihu was saying: We have not found 
the [full] strength of the might of the Holy One blessed be He [displayed] toward His 
creations, as the Holy One blessed be He does not overly exert His creations; He engages a 
person only in accordance with his strength.  

 גמק אקסיפ סחניפ תשרפ רבדמב ירפס

 םתוא ךרביו ושע ןכ 'ה הוצ רשאכ התוא ושע הנהו הכאלמה לכ תא השמ אריו" ]רמוא אוה המ
 .םכידי השעמב הניכש הרשתש ןוצר יהי :םהל רמא ?םכרב הכרב המ ?)גמ טל תומש( "השמ
 "והננוכ ונידי השעמו ונילע הננוכ ונידי השעמו ונילע וניהלא 'ה םעונ יהיו" :םירמוא םהו
 .)זי צ םילהת(

And thus is it written (Shemot 39:43 - 40:1-2) "And when Moses saw all the work — that they 
had performed it as the L-rd had commanded them, thus did they do — that Moses blessed 
them, saying: On the first day of the first month shall you set up the mishkan, etc." With 
what blessing did he bless them? He said to them: "May it be His will that the Shechinah 
repose upon the work of your hands." And they responded "May the beauty of the L-rd our 
G-d be upon us. And establish the work of our hands upon us. The work of our hands — 
establish it."  



 רוכז תשרפל תורצוי

 ריכִּזְהַלְ וֹנוֹארְדֵּ .םיסִכָעֲ ןיבֵּמִ חגָּ ןוֹחגָ .םישִׂעֲנַוְ םירִכָּזְנִ הלֶּאֵהָ םימִיָבַּ .םישִׂעֲמַ ןוֹרכְזִ הלָסֶ ריכִּזְאַ
 תאטַּחַ .רדַּקְהָ ויתָוֹבאֲ ןוֹעֲ רכֶזֵ .רדַּרְדֻוְ לגַּלְֻגּ רוֹדלְ רוֹדּמִוּ .רדַּרְדַוְ לגַּלְגַּמִ ץנֵהֵ חַוֹחהַ :םיסִעָכְּ בקֶרֶלְ
 .םחַוֹנ אטְחֵ וֹשׁילִשָׁלְ דקַפְהָכְּ .םחַיַ ןוֹירָהֵבְּ טוֹלקְּמִ וֹתמָוּחיְ .םחַרַ תחֵשְׁיַּוַ ףאַ ףרַטָ :רדַּעְהַלְ ילִבְּ וֹמּאִ
 ריעִשֵׂמִ עסָ הסָרְפָלְ תרֶוֹמכְמִ דנָוְ ענָ .הסָרְפַּ תוֹאמֵ עבַּרְאַ _לַהֲמַ :םחֶלָ ימֵחֲוֹלבְּ םחֵלָּהִלְ טבַּלֻ
 םישִׁדָקָ ןאצֹ תוּתימִצְ .רוֹכעֲלַ הרָוֹכבְּ תמַיטִשְׂ לעֵוֹפּ :הסָרְסָלְ וישָׁוּבמְ עַגֵיָוְ ףיֵעָ .הסָוּרפְּ ןימִכְהִוְ
 ףנָעָוְ שׁרֶשֹׁ .קלֵוֹח הלָיְלַ רכַזָ ידַּשַׁ :רוֹכזָבְּ עלַּגַלְ םיִוֹגּ תישִׁארֵ .רוֹכּזְלִ טעֵבָּ טרַחֳהָ וֹנוֹלקְ .רוֹכּמְלִ
  :קלֵחֲהַלְ קלַקְלַחֲבַּ

I will always make mention of the deeds which are remembered and kept in these days. The 
serpent that crept out from among the poisonous reptiles, his abhorring will I mention for 
fierce condemnation. The thorn that sprouted from briar and bramble rolled on and whirled 
from generation to generation. I will make mention of Esau, who by his wickedness made 
his father purblind; let not his sin against his mother be blotted out! For he cast od all pity, 
tearing his mother’s body, that she who conceived him shall no longer enjoy amorous 
rapture. For his grandson (Amalek) was reserved the sinful machination, frantically to wage 
war against those who ate the heavenly bread. He traversed a distance of four hundred 
PARASANG to spread his net. From Seir he journeyed and hid a trap, shamefully to mutilate 
those who were faint and weary. Resenting the transfer of his birthright, he intended to 
destroy and to sell the holy flock into everlasting slavery. His infamy is engraved with an 
iron pen, that he be the first of the nations to be branded with “Remember!” The Almighty 
was mindful of Abraham who divided his forces by night, when He caused the wicked root 
and branch to fall on slippery ground.  

 הנָידִמְ החָפָּשְׁמִוּ החָפָּשְׁמִ רוֹדוָ רוֹדּ לכָבְּ םישִׂעֲנַוְ םירִכָּזְנִ הלֶּאֵהָ םימִיָּהַוְ )חכ( ט קרפ רתסא
 ס :םעָרְזַּמִ ףוּסיָ אQ םרָכְזִוְ םידִוּהיְּהַ _וֹתּמִ וּרבְעַיַ אQ הלֶּאֵהָ םירִוּפּהַ ימֵיוִ ריעִוָ ריעִוְ הנָידִמְוּ

 לכֹּמִוּ המָהֵבְּהַ לכָּמִ התָּאַ רוּראָ תאזֹּ תָישִׂעָ יכִּ שׁחָנָּהַ לאֶ םיהQִאֱ קוָקֹיְ רמֶאיֹּוַ )די( ג קרפ תישארב
 :jייֶּחַ ימֵיְ לכָּ לכַאתֹּ רפָעָוְ _לֵתֵ jנְחֹגְּ לעַ הדֶשָּׂהַ תיַּחַ

 פ :בוֹיּאִ ירֵבְדִּ וּמּתַּ השָׁאְבָ הרָעֹשְׂ תחַתַוְ חַוֹח אצֵיֵ הטָּחִ תחַתַּ )מ( אל קרפ בויא

 אלא קלמע אב אל :רמוא ןתנ יבר א השרפ קלמעד אתכסמ - חלשב לאעמשי יברד אתליכמ
 .לארשי םע םחלנו אבו ,קלמע עספ הסרפ תואמ עברא .ריעש יררהמ

 ארֵיָ אQוְ עַגֵיָוְ ףיֵעָ התָּאַוְ jירֶחֲאַ םילִשָׁחֱנֶּהַ לכָּ jבְּ בנֵּזַיְוַ _רֶדֶּבַּ jרְקָ רשֶׁאֲ )חי( הכ קרפ םירבד
 :םיהQִאֱ

  :קלֵמָעֲ שׂעַמַ רכֵזָּהִלְ עבַתָּ .קלֵמְהִ וילָשָׁחֲ יכִּ רוּמתְּ :ןזח
Because he strangled those who lagged behind, God enjoined that the deeds of Amalek be 
remembered.  

  :טלַפָּ םטָּמַ ןנָעָהֶ יכִּ .טלַשָׁ םבָּשֶׁ וּעסְיִ הנָוֹרחֲאַלָ
The enemy prevailed over the hindmost of the army (Dan), for the sheltering cloud excluded 
this tribe.  

 :םהָרָבְאַ ןגֵמָ .'ה התָּאַ _וּרבָּ :טלָפְוּמוּ ןוֹנגָּ םעַ ןנֵוֹגיְ .טלַמְֻי אQוְ החֶמָּיִ תעֵלְ :ןזח
But when Amalek will be blotted out, not one shall escape. But God will shield the people 
protected and delivered by Him.  



 

 
 

 
 
 

 

 

 


